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Knj iževna poročihi. 

Prevod jc dober. Pesnik ( irudnik sc je verno vživel v liriko avtorice in 
ti j eno mehko, s a n j a v o prozo ode l v primarno slovensko besedno oh 11 ko, Mestom J 
sc mi vs i l ju je misel, da je prevaja lec semintja prehitro prevaja l , tako zlasti 
posamezne o d s t a v k e v Batai l leovem uvodu. V e r z i , ki jih citira Bataille, so 
Baudelaire je vi (Fleurs du maU Mrhovina, z a d n j a kitica) in se v originalu glase 
nekol iko drugače (Slovenec l j u b k o tika, «mojih» jc nadomestiti s «svojih», 
prevod nima rim itd.). Skoda tudi, da jc v knj ig i «stalo preeej t iskovnih napak. 
Samo v uvodu sem jih hitro našel deset. 

V celoti pa jc knj iga lepa, če se tudi ostro odraža od materi jalnosti sedanje 
dobe. V s i pa. ki iščejo l jubezni, j o b o d o radi jemali v roke in zlasti ženski 
svet b o pridno segal po nji in črpal iz n je — ee nc p o e z i j e — pobud in zgledov 
za lepa l jubav na pisma. Dr. Pavel Kurtin. 

Petar P e t r o v i N j e g o š : G o r s k i V i j e n a e . O s m o izdanje s k o m e n t a r o m Milana 
Rešetara. 1923. Izdanje S, B. Cvi janoviea , Beograd. Str. L ! X -f-159 (v cirilici). 

S to izdajo , ki jc izšla začetkom teija leta, imamo ze 26 i z d a j « G o r s k e ^ 
Vi jenea», ne prištevajoč s lovenski prevod R. 1'eruška — število, ki ga ni d o s e g l i • 
šc nobena srbska knjiga. D e j s t v o , da je bilo to delo že prevedeno na devet 
različnih evropskih jezikov, nam pač dovol j zgovorno priča, da je «Gorski Vijc= 
nae» najpopularnejša knj iga srbsko hrvatske knj iževnost i tudi v inozemstvu. '1 a 
i zdaja , k a k o r pravi Rešctar v predgovoru, se razlikuje le v majhnih in neznatnih 
izpremembah v uvodu in komentar ju od sedme i zda je iz 1.1920. N e k a t e r i m teh 
izprememb se imamo zahvaliti kritiki S. Panduroviča v 22. št. h e o g r a j s k e «Misli» 
iü 1, 1921., večino tozadevnih Pandurovičevih izpremmjevalnih predlogov pa 
Rešetar vendarle odklanja . 

N e k a j novega za nas jc v s e k a k o r opomba, da so bile za časa svetovne v o j n e 
kosti v ladlke Njef ioša na odredho avstri jskih zasedbcnlh oblasti izkopane i/ 
n j e g o v e grobnice na Lovcenu in prenesene nu Cet i nje (Uvod, str. X X I ) . In svetu 
dolžnost novih razmer bi bila, poskrbeti zu to, da bi bile kosti našega nac i jonab 
nega pesnika rodoljuba, ki so mu sovražniki s lovanstva celo v n jegovem grobu 
vzeli mir, zopet dv ignjene in prenesene t ja . k j e r je hotel, da spi nevzdramno 
spanje . 

Izdana je knj ig* , kakor sploh založbe C v i j a n o v i č a , povsem dobro in je tie 
moremo d o v o l j priporočati s lovenskemu občinstvu in to ne samo kot delo 
knj iževnost i bratskega nam rodu, eije poznanje more le se bol j o jači t i naše med* 
seboj ne vezi, temveč tudi kot delo svetovne umetniške vrednosti, B. Unbegmui. 

V e i j k o Petrovič : T r i pripovetke. Dafer-beg Rizvanpa&č. — Moloh. — Salašar. 

Mod. Bib L 26. Izdanje C v i j a n o v i č a u Beogradu. 1922, 
Petrovič je pripovednik*realist, ki je i/dai tudi par zbirk pesmi, nakar se je 

posveti l novelist iki in napisal kakih štirideset povesti , v katerih se je predvsem 
uvel javi l kot analitik. 

Prva teh «Treh pr ipovedk» — D a f c r = beg Rizvanpašić iz leta 1412, j e šc 
močno preobložena s s n o v j o , tako da eitatelj ne vc prav, ali eita razpravo ali 
novelo. V i d i sc, da je snov premagala pisatelja, ki jc vrhutcga še zapustil spo< 
mine na d o b o s v o j e g a pesnenja. in šele polagoma sc z a v e m o «dejanja», ki j e 
pa tudi šele nakaznica, na podlagi katere bi pravi epik zgradil resnično povest . 
Junak Rizvanpašie trpi na «brezdomovinstvu» in o m a h u j e med mohamedanstvom 
in s rb st vom. V n jem se borita kri očetov — tradici ja (stara Bosna) in novo 
j a v l j a j o č e se ž ivl jenje, ki načne kipeti pri Srbih, ki so zrasli pod vpl ivom zapada. 
Dasi se izku.sa vživet i v n j i h o v e navade in se preleviti v novodobnega človeka, 
vendarle «sam uvidio, da ni jesam joS d o v o l j n o jak i zrio. da preturim 4vc • 
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X K n j i ž e v n a p o r o č i l a . jj. 

u k r S t a j e r a z n i h u t i c a j a , p o v u k a o s a m se, -1 s a d , ctn, t a k o , v u č e m sc k a o p s e t o 

j p r e b i j t n o m r t e n j a č o m » . V e s ur: p o l a g a v b o d o č n o s t , v s i n o v ? , ki b o d o z m a g o * 

n o s n o zitiii k v a r n o m o h a m e d a n s k o p r e t e k l o s t v v s e h n a v a d a h in o b i č a j i h . — 

« M o l o h * (1913.) j e tr.nogo b o l j e n o v i t a n o v e l a , k i j o o d l i k u j з j e d r n a t in 
r i a p e t o z a n i m i v p r t č e t d c , a so v "sredi z a b r i š e v s l e d v s i l j e n i h a v t o r j e v i h n a z o r o v 
in s e s p e t p r o t i k o n c u e p i č n o zakäj^Ci. 

Inženir MitoS O k a s ? j e i z t rga l g r a b l j i v e m u «molohu» — s r b s k i z e m l j i , ki 
ho Se v s o s v o j o č e c o i z e n a i i i i , I j t tbe ia j o z v e s o l j n o ртаЗј u b e ž i j o . D a r o v i t i Grb 
s e j e p o d a l v t u j i n o , v N e m č i j a , k j e r s e j e p r o s l a v i l s v e k u m r . o z g r a d b o a k v e . 
d u k t a , N a da • u s p e h a p a s e v p o g o v o r u z g o s p o V i s ^ o uglas i v p.;em k l i c d a l j n e 
z e m l j e . V e s vzhiČen j i p r i p o v e d u j e o s v o j e m nahodu, o ž i v l j e n j u t a m doli , o 
Moiohru. T a o d s t a v e k j e č u d o v i t o l e p ; n . p r ; « L j u b a v m o j e z e m i i e i s s traäna, 
i k a d a t e o n a z a n e s e i p r e t e p : -J s e b e , n is ta d r u g o це mo ž e l volets , s a m o 

o n o Sto j e n j e n o , i niS+a d r u g o г е rn-<:žes st v o r iti, s a m o o n o Sto o n a vol! , š t o 
o n a r a z u m e , äto ona p o t r e b u j e , : n i k o na s v e t u . M o j a z e i r j j a n e trpi geni-
j a i n o s t , j e r g e n i j - j s svs£!-: t • j e r is o n a p r e v e d b m a t i — t u j e njer .a č a r o b n a 
m o č , — o n a v o l i itvu s v o j u d e t u p o d j t d n a k u , i - s i e niči j i g l a s d a krikrt.e v i l « 
ostal ih. M o j a z e m l j a Sivi s v o j i m ž i v o t o m . . . i s t a s v o j u i s t o r i j u i s v o j o s m e r o v e , 
k o Jima s v e p o k o r a v a , i z r a v n a v a i k: mi.» 

E r z e j a v , da grozi n j e g o v i m d o m a č i m s m r t , g * i z t r g a i s t e d r u ž b e in t a k o 
o d p o t u j e d o m o v , o d k o d e r se — r s v m e v e ' , k a j t i M o l o h r - i s s u s t i v e č - v o j e 
d e c c , O ž e n i se z d o m a č i n k o i n S*J o d r e č e v e l i k e m u s v e i u , uv idevš? , d a j e b l a g o r 
lc dcir.a m d a se s l e d n j i č v s a k i z g u b l j e n i sin p o v r n e v o ^ e t n j a w . 

M e s t o m a me ta n o v e l a k o t tudi ostaJi d v e — s p o m i n j a na M e n c i n g e r j e v e 
spise , k e r j e tudi P e t r o v i č i ; p r e d v s e m z a t o , da v g ž u v r s m i z p o v e s v o j e n a z o r e 
o n a r o d n o s t n e m v p r a ä a n j y , o s o s i j a H z m u , o d r u š t v e n e m ž i v l j e n j u i n č b v e č a n s t v u 
(prim, t u d i str. 72, g o v o - s t a r e g a p o p a A v r a m a — k o t k a k M e n c i n g e r j e v «pri* 
digar»!) . V - d i se, ;ia j e a v t o r p r e b i r a ! t u d i D o s t o j e v s k e g a , d a s i ie n j e g o v p o i z k u s 
posnj j^ia i i g ä (str . 74.) n c s a m o neuspel , t e m v e č d i l e t s n t s W . 

T r e t j a p o y e s t «Sslaßar» (1920.) o č i t u j e v s l i k a n j u o k o i i c e m l j u d i v e l i k 
n a p r e d e k ir. j e v tcrn o z i r a d o vr Sena n o v e l a 5!stf> realističnega k o v a . O d l i k u j e 
j o tudi e n o t n o z a o k r o ž e n o , n e p r e t r g a n o d e j a n j e , ki ga n e p r e k i n j u j e j o n o b e n s 
d o l g o v e z n e r a z p r a v e . 

V sp lof inem j e k n j i g a d o b r a in v r e d n a Či tanja , k a j p a k }i n e m o r e m k r e č i 
k a k e p o s e b n e p o h v a l e in tudi n j e n e m u a v t o r j u bi so nc -jpa! v e d e t i v i s o k e g a 
n a s l o v a : p i s a t e l j - u m e t n i k . M r a n j Q r c 

S l b e ШЛШ: K n j i g a V e č n o s t i . F i f l g r a c L B e o g r a d 1922. 79 s t r . 

« B l i ž n j e m u za z a b a v u , seb i s a mir d u š i , » T o n a j b i bil z b i r k i m o t t o , k i рл 

j e k sreč i n a p i s a n .na n j e n i z a d n j i s t r a n i ; k a j t i m a r s i k d o , k i b e r e z v s e m i 

m o g o č i m i p r e d s o d k i , b i bil s i cer Is h k o že t a k o j o b p o č e t k u v d v o m i h . In bii b i 

po' p r a v i ni, k a j t i oni, ki v s t o p a v t e m p e l j u m e t n o s t i , nc v s t o p a var . j zaradi 

z a b a v e ( t a M n a v a d n o o s t a j a j o z u n a j ) . Bil b i p a t u d i p o k r i v i c i , k e r k n j i g i 

g o v o r i o v s e m d r u g e m in j c k a l n a s p r o t s t v a fc v g e s l u s a m e m «sebi г а mir 

duše». T u d i s o p e s n i k u st ihi k a k o r c v e t j e , k i v z k l i j e «u duši, fcojom B o g v l a d a , 

u duši , u k o j o j s e gradi v i s o k i s v e t l i d ivni h r a m , u duši, u k o j o j jc n a j v e ć a 

s t v a r n o s t ; s sr.]» (sir. 7 ! ) . 

« K n j i g a V e č n o s t i » je , k a k o r trdi p e s n i k v p r e d g o v o r u , r a z l a g a к « K n j i g i 

R a d o s t i » (J. 1919 ), p r v u p o s t a j a na p o t u « k r o z u s v a t » in p r v o p o g l a v j e v «sistemu 
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